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Cratbsl MOCBSIICHA aHAIN3Y OCOOCHHOCTEH MepeBOIa CICHra B MYJIbTHILTHKAIIHOHHOM
¢unbeme «Spider-Man: Across the Spider-Verse». B paboTe uccineayroTcs IpHeMsl Tie-
peayu CTUIMCTUIECKH OKPAIICHHON JIEKCHKHU C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHUil sI3bIK. BhIsB-
JICHBI HaCTOTHBIC CTPATCIUU MECPCBOJA, BKIIIOYAAd aJalTaluio CJICHIa K KYJIbTYPHBIM pC-
QITHSIM PYCCKOS3BIYHON ay TUTOPHUH.

Knrouesnie crosa: CJICHT, ay,I[I/IOBI/I?»yaJ'IBHHﬁ IEPEBO; CTPATCTUHU IICPEBOJAA; KOHICIIIUA
NEPCBOJAUMOCTH,; KHHOIICPCBO.

CrneHr 3aHMMaeT BaXXHOE€ MECTO B CTPYKTYpPE AHITIMHMCKOIO $3bIKA, BbI-
CTyIass HEOThEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM €r0 KYJIbTYPHOW W KOMMYHHKAaTHBHOM
UJICHTUYHOCTH. JTa JIMHTBUCTUYECKAsl MOACUCTEMA OTINYAETCS SPKO BbI-
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PaXEHHOW SMOIMOHAIBHO-OLIEHOYHOM OKpPACKOi, 00pa3HOCThIO, A3bIKOBOM
WUTPOX, MOJHOU HEOJIOTHEN, BBICOKOU CTENEHBI0 U3MEHUYMBOCTH U TOJIBUK-
HOCTBIO: YCTapeBIIUE JICKCUYECKUE C€IMHUIbI MOCTEIIEHHO BBITECHSIOTCS
HOBBIMH, OTPAKAIOIIMMHU aKTyaJIbHbIE COI[MAJIbHBIE TEHAECHUNUH U KYJIBTYp-
Hble siBiieHUd [1, c. 184]. MonoaexXHbIi CJIEHT, KOTOPBIM MCIIOIL3YETCS B
peIIMKaxX M AUanorax MOJIOABIX NEPCOHAXEW M MOAPOCTKOB B HCCIENyeE-
MOM MYJIBTUILTUKAIIMOHHOM (PUIIbME, OTIIMYAETCs «1) aKTUBHBIM YIOTpPEO-
JIEHUEM; 2) OTKPBITOCTHIO; 3) MPOHUKHOBEHHEM B PA3rOBOPHYIO peYb JIpy-
TUX CJIO€B HaceleHus; 4) oOMIMeM aHTIIMIIM3MOB U KAPTOHU3MOB, CO3/1aH-
HBIX Ha 0a3e aHTIMICKUX WM UHTEPHAIMOHAIBHBIX KOpHEW» [2, c. 203].

B mnpouecce mepeBoja TEKCTa WM XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS
BO3HHUKAET BOIPOC O MEPEBOJUMOCTH CaAMOTO TeKCTa. JIMHIBUCTHI BBIICIIS-
10T TPY KOHUEIIINH:

1. KoHuenuus mNoJHOW MEPEeBOJUMOCTH: TEOpPETHYEeCKH Jrodas ¢pasa
MOXET OBITh NIEPEBE/ICHA, OJHAKO HA MPAKTUKE ITO 3aTPYAHEHO M3-3a KYJIb-
TypHbIX pasnuuuil [3]. Hanpumep, permka oqHOTO U3 MEPCOHAKEN you re
grounded (B 3Ha4eHUW ‘OTpaHMYCHHE CBOOOIBI IS TMOAPOCTKOB’ [4, C.
201]) nepeBeaeHa Kak “Tbl O/ JOMAIIHUM apeCcTOM’ — 3TO CEMaHTUYECKOE
KaJIbKUPOBAHUE C aJlalTalMed, TOCKOJIBKY MPSIMOE HECIEHTOBOE 3HAYEHUE
‘3a3eMJIEH’ HEYMECTHO B IAHHOM KOHTEKCTE.

2. KoHuenuusi 4acTUYHOM MEPEBOJUMOCTH: HE BCE CJIOBA UMEKOT HKBU-
BaJICHThl, HO MX MOXXHO 3aMEHHUTh ONKCaHWEM Wiu aHajnoramu. Hampu-
mep, hangry (hungry + angry) B pyCCKOM ajanTaiiuy MepeBeieH KakK ‘370
OT ToJ10/1a’ — CJIEHT Mepe/iaH Yepe3 ONnucaTeIbHbIi NEPEeBO/l, TaK Kak B pyc-
CKOM HET 3KBUBAJICHTHOIO CIMTHOTO cioBa. [lepeBoquuK mosiCHUI 3Haue-
HUE ONMCAHUEM, COXPAHUB UJICIO;

3. KoHuenuus HENEepeBOAUMOCTHU: COIIACHO JAHHOW KOHIIENIINH, HEKO-
Topble (hpa3bl HEBO3ZMOXKHO MEPEBECTH 0O€3 MOTEPH CMBICIA, JOCTYITHOIO
TOJIBKO HOCUTENSAM si3blka. Hampumep, ciienroBast ¢pasa [ aint got Scooby-
Doo, trie umsi coOCTBEHHOE TepeaeTcsl KaK ‘KoY K pa3rajike, HUTh, YiH-
ka’ [4, c. 378], 1ocIoOBHO OBLIO OBI MEPEBEICHO KaK ‘s MOHATHS HE UMEI0’,
OJTHAKO B PYCCKOM II€peBOjIe MYJIbT(HUIbMA UCIIONb30BaHa ¢dpa3a ‘s Tebe He
CkyOu-ny’ — TpaHCKPUIIIUA C KyJbTYpHOU ajganTaiuei, 9To0bl COXPAHHUTh
IOMOPUCTUYECKU KOHTEKCT. Dont try to wow me aJalTUPOBAHO KaK ‘He
HAJ0 TYT 3ayMHO BbIpaXkaThbCsi’, TO €CTh IJIAaroja o wow, UMEIOLUNA 3Haue-
HUE ‘TIOpa3uTh’ 3aMEHEH MPOHHWYHBIM ‘3ayMHO BbIpaxarnscs . [lepeBoqumk
MCII0JIH30BaJl KOMIIEHCAIIUIO, T00aBUB OOJbIIEH SKCIIPECCUBHOCTH, HO UTpa
CJIOB, B UTOT€, OblJIa yTpaueHa.

B coBpemeHHOI IEpeBOUECKON PAKTUKE MPU pabOTE CO CIEHIOM IpH-
MEHSIIOTCS pa3/InyHbIE CTPATEruy MEPEBOJIa, KOTOPhIE MOKHO YCIOBHO pas-
JIEIUTh Ha JIBE OCHOBHBIE I'PYNIbI: NpsiMOi (OyKBaibHBIM) U KOCBEHHBIN
(HenpsIMOI) IEPEBO/I.
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IIpsAMON 1epeBOJ CIIEHIOBBIX BBIPAXKEHUN HCIOJB3YETCS IOCTATOYHO
PENKO M3-3a KyJABTYPHBIX Pa3n4Uil U EH3YPHBIX orpaHnueHuil. OQHaKo B
HEKOTOPBIX CIy4dasX OH OKa3bIBACTCS BO3MOXKHBIM H I(PPEKTUBHBIM.
Hanpuwmep, Boipaxenue flippy, little sassy jokes nmepeBeneHo Kak ‘myparl-
KM€, HaXaJbHbIe IIYTOUKH , T/I€ YCUJIEHUE CTHIIUCTUYECKasi OKPAIIEHHOCTH
IpuiaraTesIbHbIX TIOMOTaeT nepeaaTbh UPOHUYHBIN TOH OpUTHHANIbHOMN (pa-
3bl. CJIGHTOBOE CJIOBO bummer B 3HaYe€HUM ‘Heymada, ooiom’ [4, ¢. 70] ObI-
JI0 IEPEBEJICHO KaK ‘OTCTOI’, YTO SIBJISIETCS IPUMEPOM IMPSIMOTO MEPEBOIA C
UCIIOJIb30BAHUEM AKTYyaJIbHOTO [JIsi PYCCKOM MOJOIEXKU cieHra. I'm
blowing it B pycckoil aganTamuu 3TO — ‘S BCE HCHOPTHI’, CICHTOBOE 0
blow B 3HaueHHH ‘UCTIOPUTH’ [5, c. 68] mepenaHo CBOUM MPSAMBIM 3HAYEHU-
eM.

KocBennslii mepeBoa mpeacTasisieT co0oil 6onee CIoxKHYI0 U pa3HO00-
pasHyto rpymmy npuemMoB. OTHUM U3 TaKUX MPUEMOB SIBISETCS KOHKPETH-
3alMsl — BUJ 3aMEHBI CIIOBA, KOTOPOE MMEET IMPOKOE 3HaueHue Ha Oonee
OTpaHMYEHHOE, Y3KOE 3HaueHue. SIPKUM MPUMEPOM CITYKHUT TMEPEBOJ] CJI0Ba
kid ‘peGeHOK’ KaK ‘TapHHUIIKA’ B KOHTEKCTE ApyKeckoro ooparieHus. [1pu-
€M TeHepalu3allii, HAIpOTUB, MPEINoiaraeT paclIupEeHrue 3HAUYCHMUS.
Hang out 000011eHO 0 HEUTPaAIBHOTO MO 3HAYCHMIO IJIarojia ‘TyjasiTh’, a
CJIGHTOBOE BBIpa)keHUE dang, YTO COIVIACHO CIIOBAapIO SIBISETCS 3B(PeMu3-
MOM 115 cioBa damn [4, ¢. 117], npu niepeBojie mpuoOpeno 3HaueHue ‘cra-
cub0’, pacUIMpUB CBOE 3HAUEHUE Ul YIIOTPEOIEHUsI B KOHKPETHOM peruiu-
K€.

JlocTaTogHO pacipoCTpaHEH MPUEM 3aMEHBI, KOT/Ia IEPEBOJIUK HUCTIONb-
3yeT JKBUBAJCHTHI, MOHSATHBIC II€NIeBOM aynutopuu. Hampumep, miaron
Snap, IMEIOIMK 3HaUeHUe ‘copBarbes’ [5, ¢. 597], ObUT alaiTUPOBAaH Kak
‘BBITOPUIIL’ — 3TO MPUMEP KOMIIEHCAIIMH Yyepe3 MeTadopy, XOpOoIlo 3HAKO-
MYIO PYCCKOSI3bIYHOMY 3pHTeNt0. KOHTEKCTyanbHast 3aMeHa TaKKe SIBIISICT-
Csl BAKHBIM MHCTPYMEHTOM NiepeBourka. Beipaskenue I hope I didn 't paste
your game, 4T0 B MYJIbT(PUIbME NEPENaHO KaK ‘HAJCIOCh, Thl ycmen eé
OXMYpUTb  — TJIaroJl paste ‘yaapuTh, W30UTh, MOKOJOTUTH WJIM HAHECTH
nopakeHue kKoMy-iuo6o’ [4, c. 328] 3aMeHEH KaproHU3MOM ‘OXMYPUTH C
POMaHTHYECKUM KOHTEKCTOM.

Brienstores onpenenéHHble CTpaTeruy Mpy MepeBoie CIACHTa:

1) AHTOHMMUYECKUI TEPEBOA, KOTOPBIA MPEANONaraeT KOMIUIEKCHYIO
3aMeHy JIEKCHYECKUX U TpaMMaTHUECKHX CTPYKTyp. B ymomsHyToM panee
npumepe you re grounded ‘Tbl TOJ JIOMAIIHUM apecToM’ HaOIIOIAr0TCs
rpaMMaTHueckasi TpaHchopMaiusi (M3MEHEHHE CTPYKTYpPbI MPEATIOKEHUS)
U JIEKCUYECKas 3aMeHa grounded Kak ‘TOMAIIHUI apecT’;

2) Tpanckpunuus 1 kanbkupoBanue. Hanpumep, umsa Scooby-Doo 0110
COXpaHeHO B mepeBosie kak ‘CkyOH-Iy’, 4TO MO3BOJIMJIO COXPAHUTh KYIlb-
TYPHYIO OTCBIIKY K MOMYJISIPHOMY MYJIBTCEpHAIY;
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3) OBdemuzanus — 3aMeHa IpyObIX WM HEUEH3YPHBIX BBIPAKEHUU Ha
Oonee mpuemiemMblie aHajloru. MexaoMmerue shoot nepeBeieHO Kak ‘OiauH’,
jeez, BOCKJIMIIAHME, YTO caMO MO cebe mMeeT HedopMallbHOE 3HAYEHUE
(‘menee ockopOutenbHas ¢opma mMenu Wucyc, W3HauaIbHO aMepUKaH-
CKasl, HO Temepb BeTpevarorascs noscioay’ [4, c. 239]), 3aMeHeHO Ha YHHU-
BepcalibHOe ‘Ooke’, a ppasza get off the kid's ass nonyunna HeWTpalbHBIN
BapUaHT ‘0CTaBb PeOEHKA B IOKOE’, UTO COOTBETCTBYET BO3PACTHOMY pEii-
TUHTY MynbTuibeMa 12+, CiieHroBoe BhIpaXeHUE sorry to bug you ObLIO
NEPEeBECHO KaK ‘U3BMHUTE, YTO OTBJIEKAIO OT BAILUX JEJN’, YTO [MO3BOJIUIIO
CMSITYUTh HETAaTHBHYIO KOHHOTALIMIO OPUTHMHAJIIBHOTO 3HAYEHMs CJIOBA f0
bug ‘pazgpaxarb, CIOBHO HajoemJuBoe Hacekomoe’ [4, c. 67].
Knuckleheads running the street ObUIO aAaNTHPOBAHO KaK ‘COpPBAHIIbI, HO-
camuecs no ynuuaMm’. Cnoso knuckleheads (‘nypaku’ [4, c. 260]) cMmsirueHo
JI0 ‘COpBaHIIbI’, HEUTPAIIU3YSl OCKOPOUTEIBHBIN CMBICI BBICKA3bIBAHUS;

4) KomneHcanusi, Korja yTpaueHHasi B IEPEBOJIE IKCIIPECCUS BOCIIONIHS-
ercs apyrumu cpeacrBamu. OOpaiuenue dude ‘uyBak’ [4, c. 144-145] 3a-
MEHEHO MEXJIOMETHEM ‘ENKU-NAIKU — MpPUMEP paJuKalbHON TpaHcdop-
manuu. [lepeBoqunk moxepTBOBaJ MPSMBIM 3HAYEHUEM PaJU COXPAHEHUS
HMOILIMOHAJILHOTO BCIUIECKA, YTO COOTBETCTBYET KOHIICHIIMU HENEPEeBOIU-
MOCTH U3-32 OTCYTCTBHsI SKBHBAJICHTA IS MHOTO3HAUYHOTO ciieHra. [aron
crack up ‘3acMesaTbcs’ 3aMEHEH Pa3rOBOPHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM ‘yMoOpa’
JUIS. COXPAHEHHUS FOMOPUCTUYECKOTO KOHTEKCTa;

5) OnucarenbHbI IEPEBO], KOTOPBIA MCIIOJIb3YETCs, KOra Heo0X0IuMo
MOSICHUTh 3HAUYEHHE CJICHTOBOTO CJIOBA WMJIM BBIPAXKECHUSA, HE HMEIOIIETO
IpsSIMOTO aHajora B s3bIke mepeBosia. [lokazaTenbHbBIM IPUMEPOM SIBIIAETCA
ajanTalnus CJIECHIOBOTO cioBa hangry (hungry + angry) Kak ‘3710# OT roJio-
1a’, KOTopasi CBOei CTPYKTYpO# mepeBojia MOSICHIET 3HAUCHUSI OPUTHHATb-
HOTro couyeTaHus cinoB. Ppasza going to die, YTO TOCIOBHO MEPEBOAUTCS KaK
‘yMpET’ ycuieHa 100aBIeHUEM ‘CO CMeXy’, C MOMOLIbI0 J00aBiIeHus 00-
CTOATENHCTBA IPUYMHBI IEPEBOJ] JaH KOPPEKTHO.

Taxum oOpazom, aynrMOBH3yalbHBIN MEPEBO CIEHTa U MOJIOACKHON pe-
YU OTPa)KaeT pPa3IMYHbIE IPAMMATHUYECKUE M JIEKCUYECKHE MPHUEMBI IS
KOPPEKTHOM mepeaadyu 3Ha4eHUsl cjoB. B pycCKOsI3bIYHOM MEPEBOAE MYJIb-
TUIUTAKAIMOHHOTO (hryibMa OblLiIa TMepeaHa HeoOXoauMasi SMOIMOHAIbHAS
OKpacka, Omaromapsi pa3au4HbIM MpUEMaM ajanTanuu cieHra. [Ipumene-
HUE ONMHUCAHHBIX MPUEMOB B KOMILJICKCE MO3BOJISIET MEPEBOAUMKY PEIIUThH
CIIOKHYIO 3a7ady — nepenarb 0COOEHHOCTH MOJOJSKHOTO CJEHra, coxpa-
HUB TIPU 3TOM 3MOILMOHAJIBHYIO COCTABISIONIYI0, FOMOPUCTHUECKHUI KOH-
TEKCT U KyJIbTYPHBIE OTCHUIKH, XapaKTEPHBIE JIJIs1 OPUTUHAIBHOTO TEKCTA.
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FEATURES OF TRANSLATING SLANG IN THE CHARACTERS’ SPEECH IN
«SPIDER-MAN: ACROSS THE SPIDER-VERSE» ANIMATION FILM
L.A. Yakimtsova, S. Yu. Aksyonchikov-Biryukov
Francisk Skorina Gomel State University
Gomel, The Republic of Belarus
E-mail: lolita060215@gmail.com, arhares333@gmail.com

The study is devoted to analyzing the features of translating slang in the animated film
«Spider-Man: Across the Spider-Verse». The study explores the techniques for
conveying stylistically marked vocabulary from English into Russian. Frequent
translation strategies are identified, including the adaptation of slang to the cultural
realities of the Russian-speaking audience.

Keywords: slang; audiovisual translation; translation strategies; translatability concept;
film translation.
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